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AHHOTanMs

Hacrosijasi cratbsi NocBsiilleHa HCC/IeJOBAHHUIO PeueBbIX NOPTPETOB MEPCOHa)KeM B KOPOTKON HOMOPUCTHUECKOW Mpo3e
AnbgoHca AlTe Ha MaTepyae paccka3oB U3 c60pHMKOB «Plaisir d'humour» 1 «A se tordrex». JIMHFBOCTHTCTAYECKHUIA aHATH3
paccKa3oB TI03BOJIN/ BBISIBUTh M CHCTEMaTH3MPOBATh SI3bIKOBbIE CPe/iCTBa, (JOPMHUPYIOIIMe HHAVBUAYaIM31POBAHHbIE peyueBble
XapaKTePUCTUKKA TepcoHakeld. B craThe omMcaHbl KanaMOypHble TpHUEMBI SI3bIKOBOM WIPBI, JIEKCHYeCKHe MapKephbl
npodeCCOHaMBHON Cpefbl M COLMA/IBHOTO CTaTyca, rpaduueckre W (oHeTHYeCKHe Croco0bl Tepefaud MPOCTOPEYHOro
TIPOU3HOLIEHUs], CUHTAaKCUYeCKHe CPeJCTBAa TCHXOJOTMYeCKUX W BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTeH, CTHIMCTHUECKHe TpHUeMBI
NapoJUpPOBaHUsl Pas/IMUHbIX JUCKYPCOB. Ocoboe BHUMaHKE YAeNAeTCsl CTUIMCTUUECKOMY KOHTPACTy Kak OCHOBHOMY CPEeZICTBY
Co3J,aHusT KOMHUYecKoro 3¢dekTa B KOpPOTKoH mpose AnbdoHca Asule Ha BCeX TEeKCTOBBIX YPOBHSX. B xone aHamusa
TpefijlaraeTcsi THUIOJIOTHSl peueBbIX IIOPTPETOB TIePCOHa)KeM, KoTopas BK/IHOYAeT COLMaJbHO, IpodeCcCHoHaNbHO,
Tapa/i0KCalbHO M KyJbTYPHO MapKHpOBaHHbIe THITbL. [1oKa3aHo, UTo peueBoii OPTpeT B Ipo3e mucaresist NonryHKIMOHAIEeH:
OH He TONbKO XapaKTepu3yeT IepPCOHa)ka, HO U SIB/ISETCS MCTOUHMKOM Komudeckoro 3¢ddekra. [lomyueHHbIe pe3ysbTaThl
BHOCSIT BK/aJ, B JIMHIBOCTW/IMCTHKY KOMWYECKOTO ¥ B TEOPHMIO PEUeBOrO IIOPTpPeTa IePCOHa)Ka, a TAKKe DacCIIHpSIOT
Mpe/ICTaB/IeHNs] O JIMHIBOCTW/IMCTAYECKUX CTPaTerusix CO37laHWs KOMUYeCKOr0o B TPOU3BefleHMsX  (hpaHIy3CKoro
IOoMopUcTAYeckoro auckypcea XIX — XX BB.

KrroueBble c/10Ba: peueBoii IOPTpeT MepcoHaxa, Anb(hoHC Arlle, CTUIN3ALINS, KOMUUeCKUH 3((eKT, TUHIBOCTUIMCTHKA.
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Abstract

The article examines the linguistic portraits of characters in Alphonse Allais' short humorous prose, based on stories from
the collections “Plaisir d’humour” and “A se tordre”. A linguostylistic analysis of the stories has made it possible to identify
and systematise the linguistic means that shape the characters' individualised speech characteristics. The paper describes pun-
based techniques of linguistic play, lexical markers of professional environments and social status, graphic and phonetic
methods of conveying colloquial pronunciation, syntactic devices reflecting psychological and age-related characteristics, and
stylistic techniques for parodying various discourses. Particular attention is paid to stylistic contrast as the primary means of
creating a comic effect in Alphonse Allais' short prose at all textual levels. The analysis proposes a typology of characters’
speech portraits, which includes socially, professionally, paradoxically, and culturally marked types. It is demonstrated that the
speech portrait in the writer’s prose is multifunctional: it not only characterises the character but also serves as a source of
comic effect. The results contribute to the linguostylistics of the comic and to the theory of the character’s speech portrait,
while also broadening the understanding of the linguostylistic strategies for creating the comic in works of XIX- and XX-
century French humorous discourse.

Keywords: character's speech portrait, Alphonse Allais, stylisation, comic effect, linguostylistics.


https://doi.org/10.60797/RULB.2026.78.4
https://elibrary.ru/KZRDVZ
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (78) = HioHb © Asrops! ctateH / Authors of the article

BBeaenmue

[Tpobnema BepbOanu3aLiM «peUYeBOr0 TIOPTPeTa IePCOHaKa» akKTyalbHa [Jisi COBPEMEHHOH JIMHIBOCTHIMCTHUKA
Xy[0XKeCTBeHHOro Tekcta. B paborax A.P. [TerynuHo#, A.O. BarareeBoit, M.H. Calidynmmtoii u @.X. CaxaroBoit 0TMeYaeTcs
3HaueHHe DeueBOTO TIOPTPeTa XyHOKeCTBEHHOrO IMepcoHaXka /s (OPMHPOBAHMSI KOMILJIEKCHOTO BOCHPHSTHSI UHATATENSIMU
JIeMCTBYIOLIEro JIMLA IUTepaTypHoro npov3sBesieHus [12, C. 265].

PeyeBoii mopTpeT mepcoHaka IpeAcTaBnseT CoOOM OAWH W3  OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB COBpPeMeHHOU
JIMHTBOIIEPCOHOJIOT MY U JINTepPaTypOBeJieHHs], [103BO/ISIOIMN 3a(PUKCUPOBaTh UHAMBU/Ya/IbHBINA CTUb OOIEHHs reposi yepes
COBOKYITHOCTb €T0 $I3BIKOBBIX U KOMMYHHKATHBHBIX 0coOeHHOCTell. McTopuueckd (opMUpOBaHME 3TOTO IOHSATHS IPOILIO
MyTh OT Y3KO JINTepaTypOBEeJUECKOIO OCMBIC/IEHUS 1O C/IOXKHOTO JIMHIBUCTUYECKOro KoHuenTa. M3HavyanbHo 10 60-x rogoB XX
BeKa MH3y4yeHHe peud TIIepCOHaka OBUIO IIPeporaTHBOM JIMTepaTypoBeOB, TIZe OHO CITY)KWIO CPeACTBOM CO3ZJaHUs
XyZIO)KeCTBeHHOTo 00pa3a. [ToBOpOTHEIM MOMEHTOM B ()OPMUPOBAaHUM TePMUHA CUMTaeTcs BBefeHHe M.B. TTaHOBBIM MOHSITHS
«peueBOl MOPTpeT» IPUMEHUTENbHO K COLMaJbHBIM XapaKTepUCTHKaM TOBOpSILero, IZAe OH ONMpajcs Ha aHaaus
(hoHEeTHUECKHX, JTEKCHUYECKMX U TPAMMaTHUeCKUX 0CODEHHOCTeH peud pas3uuHbIX obijectBeHHbIX rpymm [11, C. 34-241]. C
yCTaHOB/IEHHEM aHTPOIIOLIEHTPUUECKON TapaiurMbl B s13bIKO3HAaHUM Ha pybexke XX — XXI BB. IIOHATHE peueBOro MopTpeTa
cOmKaeTCs ¢ Kateropuel «si3bikoBast imuHocTb» FO.H. Kapaysiosa [8, C. 38-42] u pa3BuBaetcs B paborax B.U. Kapacuka [7,
C. 105-112], a Takxe O.A. [ImutpueBoii [4, C. 78-80] — MMeHHO 4eI0BEK FOBOPSIIUK CTAHOBUTCS LIEHTPAIBHBIM 00bEKTOM
M3y4eHUs], a ero peyb pacCMaTprBaeTCs KaK K/Iou K BHyTpeHHeMy Mupy. B coBpemMeHHOI! Hayke, Kak CIIpaBeJjIiBO OTMeuaeT
T.H. KomnokorbLieBa, HabmogaeTcs: guddepeHnanyst OMU3KUX TEPMUHOB: €C/TH «pedeBasi XapaKTePUCTHKa» MOXKET BKJIIOUATh
CyyvaliHble, 3MU30JUYeCKHe YepThl peud, TO «peuyeBOM IOPTpeT» IopasyMeBaeT CHUCTEMHOE OINMCaHWe KMMEeHHO TeX
«JMarHOoCTUPYIOLIVX IIITeH», KOTOPhIe AAl0T sIpKOe TpeJCcTaB/IeHre 0 MUPOBO33DeHUH 1 PeueBOM roBefeHuu repos [9, C. 89—
90]. OCHOBHBIMM TIPHU3HAKAMHU ITOTO TTOHSATHS SIB/ISFOTCS:

— y3Haeaemocmb (Hajvuue YHUKa/IbHBIX MapKepoB, TaKMX KakK W3/r00/eHHbIe C/I0Ba, peueBble OMIMOKU WM MHTOHALIUY,
TI03BOJISIFOLLME U/IeHTU(ULIMPOBATh Teposi 0e3 ykasaHusi ero umenn) [11, C. 245];

— coyuanbHas u ncuxonoauveckas obycnoeneHHocmb (peub OTpakaeT BO3pacT, ob6pa3oBaHye, PodeCcCHOHANBHYO Cpeqy,
SMOL[MOHAILHOE COCTOSIHHE U MeHTaIUTeT rnepcoHasa) [7, C. 109-110];

— cucmemHocmb (HaboOp UepT He CJydaeH, a Ipe/CTaB/sieT COOOW CTPYKTYpHPOBaHHOE eJWHCTBO (HOHETHUeCKOro,
JIEKCHUeCKOT0, TPaMMaTHUeCKOTO Y CHHTAKCHUeCKoro ypoBHei) [8, C. 52-54];

— pyHKYUOHANBbHAS 3HAUUMOCMD (CTY)KUT He TOMBKO AJIsI CO3[AaHUs TIPABAONOAOOMS, HO U [l BBID&XKEHUS aBTOPCKOU
OLIeHKH, TIPO/IBVDKEHMUST CIOXKeTa U PacKpBITHsI XapakTeposioruu reposi) [4, C. 84].

Takum obpasoM, Haubosiee pesieBaHTHBIM [JIs 3aJau aHalM3a XyAOXKeCTBEHHBIX TeKCTOB A. AJule IpefCTaBsieTcs
orpeziesieHre pedyeBoro rnoprtpeta (fasee — PIIIT) kak cucteMHOro Habopa peueBBIX IPeANIOUTEHUH U KOMMYHHMKaTHBHBIX
CTpareruii nepcoHaXka, KOTOpbIH /le/laeT ero y3HaBaeMbIM, OTPa)kaeT ero COLMasIbHbIN CTaTyc, ICUX0/IOrMUeckoe COCTOsIHYE U
KY/IETYDHBI KOHTEKCT, peayi3ysCh 4Yepe3 LieJieHalpaB/leHHbId OTOOpD aBTOPOM JIEKCHUYeCKUX, CHHTAaKCMYeCKHX U
cTunucTryueckux egunu [9, C. 91].

Oyukiys PIII B XyZoKeCTBEHHOM TEKCTe OIpefessieTCsl HeoOXOAMMOCTBIO OTPa)kKeHHsl TepCOHAJBHBIX, COLMAJBHBIX,
KyJIbTYPHBIX ¥  TPOQeCcCHOHAIBHBIX  OcCoOeHHOCTell  roBopsimero. V3sydenwe c¢enomena PIIII  mpexnonaraer
CyOCTaHLIMOHAIbHBIM aHaW3 BCEX PEUEBBIX MPOSIBJIEHUH JIUTEPATYPHOTO Teposi: MpsMas Peub, BK/IIOUEHHAs B CHOXKETHYIO
CTPYKTYpy IpOU3BefleHUs, a TakKXe TeX XapaKTepHbIX 4epT aBTOPCKOTO HappaTuBa, KOTOpble B TOM W/IM WHON CTeleHU
KOPpeJIUpYIOT C KOMMYHUKATUBHOM MPAKTUKON eHCTBYIOIINX JIUL].

B coBpemeHHOIl HayuyHOM J/WTepaType pas/uuHble acleKThl peyeBOro IOpTpeTa aHa/JM3UPYIOTCS Ha MaTepuanax
PYCCKOSI3BIYHOM U MHOSI3BbIUHON Xy0)KeCTBeHHOM reparypsl. Tak, [.B. [1aBnioB paccmarpuBaeT Ha MpuMepe Tpor3BeJeHni
3. Bepmpkecca peueBoil MOPTpeT Kak OJHO W3 Ba)KHEHILUWX CpPeJCTB KOHCTPYMPOBaHMS 0Opa3a JINTepaTypHOTO IepCoHaxa,
MO3BOJIAOLLee aBTOPY NPOJeMOHCTPUPOBATh UUTATEIO He TOJIBKO KY/IBTYPHBIN U UHTe/IeKTya/IbHbIM YPOBEHb reposi, HO U ero
MHPOBO33peHUeCKHe yCTAaHOBKH, MCHXOJOTMYeCKOe COCTOsSHHe W KOMMyHHKaruBHble ctpareruw [10, C. 8]. Bmecte c Tem
}O.}O. ®nuruHCcKrX, packpbiBasi MHCTPYMEHThI CO3/jJaHUsl peueBbIX TOPTPETOB NepcoHaxell B poMaHe «MacTtep u Maprapura»,
TpakTyeT PIIIT Kak mNoOMUQYyHKIMOHA/MbHOE sB€HWE, KOTOpOe pean3yeT SCTeTHUeCKYl0, CIKeTOO0Opasyollylo WU
noeefeHueckyto @ynkimu [15, C. 11]. Kpome Toro, kak ormeuaeT T.H. KosokosblieBa, B OCHOBe peuyeBOr0 IMOpTpeTa
TepcoHaka JiekaT MH(opMaTUBHbIe MapKepbl ero MHAMBU/YalbHOCTH, BbIpaXKaroIlMecsi B CUHTAKCHUeCKUX KOHCTPYKLIMSX,
OTIpe/Ie/ISIIOIIUX CUHTYIIPHOCTh CTUJ/ISE OOILeHMsT TOTO UM UHOTO nepcoHaka [9, C. 89].

HeobxogumMo OTMeTHTB, UTO HECMOTPSl Ha WHTepeC JIMHIBUCTOB K BOIPOCY O BepOanu3aliM PeYeBOr0 MOPTpPeTa B
XyZIO)KeCTBEHHOU uTepatype, mpobiema s3bIKOBOM perpe3eHTanuu PIIIT B KOMHUUeCKOH JIUTepaType 0CTaeTcsl HeI0CTaTOUHO
u3yueHHOH. TIpy 3TOM UMEHHO B FOMOPUCTHYECKOW TIpo3e JaHHbIN (eHOMeH mpuobpetaeT 0cobyro QyHKLMOHAILHOCTD, TakK
KaK CIy)KUT LeJId CO37laHusi KOMHUeckoro 3QdekTa, WCTOYHMKOM KOTOPOTO BBHICTyTaeT peub repost. ITo mMHenuio A.B.
[Ilep6akoBOM, KOMU3M CUTYyaL[U{ MPAaKTUYeCKU HeOTAeJHM OT KOMH3Ma peud, a OJHHUM M3 >KaHpooOpasyoLUX IPU3HAKOB
KOMMUEeCKOW TIpo3bl SIBJSIeTCSl sA3bIKOBash Wrpa, BOIUIOIaeMas B peuyd Treposi, 4YTO TPOC/IEXKUBAETCSI B JIEKCHKO-
(hpaseosiornyeckux CpefCTBax si3bIKOBOM urpel [17, C. 10].

YuuTbiBasi U3/10)KEHHOE BbIllle, CjeAyeT OTMeTHTb, UYTO TBOPYECTBO M3BECTHOTO TIpefcTaBUTeNsl (paHIy3CKOU
IOMOPUCTUYECKOM JIUTepaTyphl, YUaCTHHUKA JUTepaTypHOro Kmyba «[mapomarbl», >KypHa/lMCTa W Ipe/BeCTHUKAa TeaTpa
abcyppa 1 uepHOro 1oMopa, Anb(oHca Asule, Ipe/iCTaB/IseT MCC/Ie0BaTeNbCKUM HHTepeC B KaueCTBe MaTepHasa Jjisi aHa/Iu3a
JIMHTBOCTU/IMCTUUECKUX CPEACTB Bepbanu3aluu pedyeBoro moptpera. IlpousBenenusi A. Asie, cobpaHHble B COOpHHKAax
«Plaisir d'humour» u «A se tordre», OTIMYAIOTCA YHUKAIBHBIM MUCATeLCKUM CTH/IEM, YyBCTBOM A3bIKa M XapaKTepU3yloTCs
IOMOPUCTUYECKOM H300peTaresbHOCTbIO. OfjHAKO B OTeUeCTBEHHON HayKe Ipo3a (paHIly3cKoro mucaressi He sB/slach
TIpeIMETOM CIeL{MaJbHOIO JMHIBUCTUYECKOI0 MCC/Ief0BaHUs, UTO CBUZETENbCTBYET O HAayYHOHW HOBH3HE W aKTyalbHOCTH
JIaHHOM CTaThH.



https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (78) = HioHb © Asrops! ctateH / Authors of the article

Llenbio wcceoBaHUsl SIBSIETCS BbISBIEHWE W CHUCTEMaTH3aliysl JIMHIBOCTH/IMCTHUECKUX CPEJCTB CO3[aHMsl pedyeBbIX
TOPTPETOB TePCOHaKe B KOMUYeCKOoW mpo3e A. Asmte. s [OCTIKEHUS TOCTABIEHHOW L HeOOXOAWMO DeIlUTh
C/lefiytoliye 3aauu:

— WJeHTHU(UKaIUs OCHOBHBIX THIIOB MepcoHaked A. Ajsule, KOTOPbIM TIPUCYILIM IepCOHU(MUIMPOBAHHBIE pedyeBble
XapaKTepUCTHKY;

— BbIAB/IEHHE B TeKCTaX W OIMCAHUe JIeKCMUeCcKUX, (hpa3eosornueckux, CHHTAKCHUECKHX, CTUIMCTUUECKUX CpeJCTB
KOHCTPYUPOBAHUSI PeueBbIX IIOPTPETOB repoeB Npo3bl A. Ajre;

— aHa/lM3 CHCTeMbl B3aUMOJEICTBUSL PEueBOro IMOpTpeTa IMepcoHakeld A. Ajule M NPOM3BOAWUMOIO MMM KOMUYECKOro
¢ dexTa;

— ompefiesieHre PO/ CTUIMCTAYECKOTO HECOOTBETCTBHS B TIOCTPOEHHUY PeueBOM XapaKTePUCTHKHY NepCoHaKel pacCKa3oB
A. Anne.

MeTtoabl M IPUHLIMIBI MCC/IE{0BAHMSA

Koprtyc oToOpaHHBIX TEKCTOB BK/IFOUAeT OKOJIO TPH/LATH NPOV3Be/ieHN KOPOTKOUM IOMOPHUCTHYeCKOH 1po3bl A. Ante. s
aHanu3a ObUIM BbIOpaHbI OT/e/IbHbIE PACCKasbl, COZieprKalliyie, M0 OLjeHKe KPUTHUKOB, HanboJsiee KOJIOPUTHBIE U KaTeroprasibHble
peueBble TOPTpeThl TepcoHaxkeil: «Ingénieux touring», «Un philosophe», «Le Phénix Cellulaire», «Lex», «Collage»,
«Végétarisme intégral», «Inconvénients du baudelairisme outrancé», «Une drdle de lettre», «Un moyen comme un autre».

MeTozo/10THs CC/IeZJOBaHMS SIB/ISIETCS] KOMITIEKCHOH. BezyIyii MeTos — JUHIBOCTU/TUCTUYECKUN aHali3 — HarpasJieH
Ha BBISIBJIEHWE W MHTEPIIPETalUI0 S3bIKOBBIX CPEACTB, UCII0Jb3yeMbIX A. Ajuie ayisi ()OPMHUPOBAHUS PEUeBBIX XapaKTePUCTHUK
repoeB, TMO3BOJSIOIIUX aBTOPY AOCTUraTh TPeOyeMOro 3CTeTHUYeCKOrO0 M CMBIC/IOBOTO 3¢ddekra. BaKHOCTh yueTa BIMSTHUS
(GYHKLMOHATLHBIX CTUEH Ha BbIOOP SKCTPAJMHIBUCTUUECKUX (AKTOPOB MpPU aHa/lW3e DPEYeBOro TOpPTpeTa MepCcoHaKa
noguepkuBaet E.I". ViBaHoga [6, C. 372].

MeTo/, CpaBHUTE/BHO-COIIOCTABUTE/ILHOTO aHa/lM3a HallelleH Ha BbIABIeHHWE OOLero M eJUHUUYHOrO B IpUeMax U
NPUHLMIAX Bepbanu3aliuy peueBbIX TIOPTPETOB PA3HOTUIIHBIX IIePCOHAKeH 1 Orpefie/ieHre UX I0CTPOeHHSsI.

OnucarensHbli  MeTon, cormacHo [I.C. ToppamnvkoBoi [2, C. 53], obecrieurBaeT BO3MOXHOCTb HAOJHOAATH,
CUCTeMaTHU3UPOBaTh U KIacCUPULIMPOBaTh (PAKTHI Pa3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHEH (JieKCHueCKoro, Mop(osioro-CMHTaKCHUe CKOro),
oripe/ieJISIFOIIMX aBTOPCKUM BBIOOp A. AJisie CpefiCTB YHUKA/IM3ALMH [TePCOHaKa.

CooTHeceHVe [AWCKYDPCHMBHBIX W CHTYaTWBHBIX YCJIOBHM C BBICKA3bIBaHMSIMH IIePCOHaKeH OIMMpaeTcsi Ha MeTOf
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajlM3a FOMOPUCTHUECKOTO TeKCTa. BriGop JaHHOTO MeTofia IPOJUKTOBAH OMOpOo Ha Touky 3penus H.FO.
CTernaHoBOMH, COI/IaCHO KOTOPOM HapylleHWe CTaHJapTHBIX B3aUMOCBSI3ed MeXX/ly 3JIeMeHTaMH TeKCTa IpU Helpe/BUeHHbIX
CTOJIKHOBEHHSIX N1apa/j0KCa/IbHBIX IIJIAHOB €T0 COoAepyKaHus IIOpoXKaeT co3faHue komuueckoro sddekta [13, C. 7].

B uccneoBaHUyY IPUHATE BO BHUMaHKE psif IPUHLMITOB (YHKL{MOHANBHOCTH: IIPUHLUIT CHCTEMHOCTH, TIPeZIIo/aratoiyi
paccmoTpenne PIIIT kak HHTerpajbHOro o0Opa3oBaHusl, MpeJCTaB/IeHHOTO B3aUMOJEHCTBHEM BCeX YPOBHeH SI3bIKOBOM
OpraHu3al[uK; TPUHIUI >KAaHPOBOW CIelM(UKN IOMOPHUCTUYECKON TMpPO3bl, 3aal0lIvi Orpe/ie/ieHHble PAMKU BepOau3aluu
peueBOro TOPTpeTa; MPUHLMI KOHTEKCTYajbHON 00YC/IOBIEHHOCTH, 3aK/IHOYAIOLIUNCA B ydyeTe paCIIMPeHHOTO TEeKCTOBOTO
KOHTEKCTa TIPH TOJIKOBaHUH CaMOCTOSITe/IbHBIX PeUeBbIX XapaKTepUCTHK.

OCHOBHBI€ pe3yJIbTaThl

[TpoBefieHHBIM JMHIBOCTUIMCTUYECKUI aHA/lIN3 PeueBBbIX MMOPTPETOB MepCoHa)kKeld B IOMOPUCTHUYECKOM mpo3e A. Asie
03BOJIseT CHOPMY/IUPOBATH CIEYIOLIHE BEIBOABL.

1. PeueBasi XapakTepuCTHKa TIepcOHakell A. Asje BBINOMHsET MNOMU(YHKIMOHAIBHYIO pOJib, COBMelljas 3aflauu
VH/IMBU/ya/Iu3allii, KOMUUEeCKOro TIOpOX/eHNs U COLiMaIbHO-TIPO(eCcCHOHaIbHOM MapKUPOBKU. B yC/10BHsIX KOPOTKOM MPO3bI
peueBoii TIOPTPET OJIMLETBOPSIET IICUXOJIOTMUECKYH0 XapaKTepUCTHUKY Treposi, pacKpbIBasi ero oopas.

2. CucremMa JIMHTBOCTU/IMCTUYECKUAX CPeLCTB CO3/JaHUS peueBbIX IOPTPETOB B Mpo3e A. Ajjie CTPYKTYpUPYeTCs Ha Tpex
YPOBHSIX:

— JleKCUueCKU (ZiaieKTrU3Mbl, MPOCTOPeuMsi, UHOSI3bIUHbIe BKparjieHus], s3bIKoBasi urpa), (cM. mpumepsi 01, 02, 08);

— CTWJIMCTUYECKUH (KOHTPACT MeXX/ly Pa3HbIMH DeUeBbIMH PerMCTpamMu, MeXJy (OopMol U cofep>KaHHeM, MeX/y pPeubio
repcoHaXka U cuTyaiueit), (cm. ipumepsl 02, 04, 09);

— CUHTaKCHYeCKU# (TIOBTOPBI KaK CPeJCTBO THUMM3ALUHY, CreLu(uUyecKrie BOIPOCUTe/IbHbIE KOHCTPYKLIMY, Napasienyism
Kak criocob mapojiuu, [uajornyeckasi OpraHu3aliyist TeKCTa Kak (popmMa KOHTPaCTHOTO comnocTaeienus), (cM. mpumepsl 05, 06,
07).

3. PeueBkie MopTpeTHI IepcOHaXKel A. Ajie MOryT ObITh JuddepeHIMPOBaHbI TI0 YeThIpeM OCHOBaHUSIM:

— coLManbHas MapKMPOBAaHHOCTh (MHAWBUAYATbHOCTh IMEPCOHaXKa (COLMabHOe TMPOUCXOXKIEHHe, 00pa30BaTelbHbINA
YPOBeHb TOBOPSIIL{Er0) KOHCTAaTUPYeTCs uepe3 JeKCHUecKre, rpaMMariueckie ¥ GoHeTHuecKre rapamerpsl peur): Ce3apyH B
pacckase «Lex» (mpumep 09); pe6éHok B «Un moyen comme un autre» (rpumep 05);

— npodeccroHabHas MapKUPOBAaHHOCTD (peueBasi MapTysi IIepCOHa)Ka CTPOUTCS Ha UMMTALMM TIpodeCCUOHANBHOIO WU
HMHCTUTYLIMOHAMBHOTO AuCKypca). (fokrop CHoyppon B pacckase «Collage» (mpumep 08), Matp Kasumup B pacckasze «Le
Phénix Cellulaire» (mpumep 03));

— Tapa/IoKCaMbHOCTh (KoMuuecKuid 3¢@deKT BO3HMKAaeT BCIEACTBHE KOHTpPAcTa MEXAY OXKHAZAeMOW U peanr30BaHHOU
XapaKTePUCTUKOM TiepcoHaxa). (cobecesHuK B pacckase «Ingénieux touring» (mpumep 06), Tlackamb B pacckase «Un
philosophe» (ipumep 02));

— Ky/IBTYPHasi MapKUPOBAHHOCTH (Deub TIePCOHaXKa, ero yKOPeHeHHOCTb B OIpe/ie/IeHHOW KY/IbTYPHOM TpafuLiiN)
(T'abpuans ge Jlotpek B pacckase «Une drole de lettre» (mpumep 07), dbapmarieBT B pacckase «Inconvénients du baudelairisme
outrancé» (rpumep 01)).

4. B xofe uccie/joBaHUsl yCTaHOB/IEHO, UTO MeXaHW3M B3aUMOJelCTBUsl KoMHUeckoro 3(¢deKkTa ¥ peueBOro rnopTpera B
KOPOTKOH 1po3e A. Ajjle OCHOBaH Ha HapyllleHWU YMTaTelbCKUX OKuZlaHuH. KoMU3M BO3HUKaeT MPU HECOOTBETCTBUU peuut
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MepcoHa)ka CTWIMCTUUECKOMY PerucTpy, COfiepKaHUI0 W/WIM SMOLMOHAIBHOM TOHa/MBHOCTU. Kak NMposeMOHCTpHpPOBaHO B
npumepax 02, 03, 09, peueBoil MOPTPET BHIMO/HSAET HE TOJBKO XapaKTEPU3YIOIIYIO U CIHXKEeTO0Opa3yoiyo QYHKIMH, HO U
onpefienseT KyJbMHUHALMIO M Pa3Bs3Ky M0BeCTBOBaHMA. [laHHBIN BbIBOJ, coracyercs ¢ TesucoM H.FO. CrenaHoBol 0 pomu
(heHOMEHA KOHTpACTa B CO3/laHUM Komuueckoro 3¢ddekra [13, C. 15].

5. Pe3ynbraThl NpOW3Be€HHOTO JIMHIBOCTU/IMCTUUYECKOTO aHaM3a T03BOJISIIOT YCTAHOBUTH OCOOYHO POJIb aBTOPCKOTO
TIOBeCTBOBAHUS B CO3/laHUM PeueBbIX NMOPTPeTOB NepcoHaxell y A. Aste. MeTaTeKCTOBble KOMMeHTapUu (HarpyMep, pemapka
«avec une tranquillité terrible» B mpumepe 08), mpou3BoAMMbIe HappaTopoM B KOPOTKOM mpo3e A. Ajuie, ¢OpMUDYIOT
YyTaTebCKOe BOCIIPUSITHE U TOMOTalOT KOPPEKTHO MHTEpIIPeTUpOBaTh peub MepcoHaxka. IlofobHast cTparerusi orobpaxaer
BLICOKHI YPOBEHb aBTOPCKOW pedieKCHH B OTHOLIEHWM K TpHeMaM PeuyeBOM MOpPTPeTH3alid W T03BOJIsIeT pacCMaTpUBaTh
nposy A. Ajle Kak TIpUMep OCO3HAaHHOTO U U3OLIPEHHOT0 MaHUITY/MPOBAaHHUsS II0BECTBOBaTelbHON CTPYKTYPOH B
XYZA0’KeCTBEHHBIX L[eJIsIX.

O0cyxaenue

B xoie pelleHusi MCC/Ie[0BaTeNbCKOTO BOMpoca 00 0COOEHHOCTSX SI3BIKOBOM perpe3eHTAaldM pPeueBOro IMOpTpeTa
nepcoHakell B Mpo3e A. AJisle Ha OCHOBe U3y4eHUsl HayuHO! IUTepaTyphl NIpe/iBapUTe/IbHO BhISIB/IEHB] CIeAyIOLHe S3bIKOBbIE
CpeJiCTBA PeueBOro IOPTPETHPOBAHMS, KOTOpble CTajd OOBEKTOM BHMMAaHHs IPY aHanu3e Mpou3sBeleHUH (paHIly3cKoro
Tnicarerisi-caTupHKa.

1. Kaaambyp u s3bikogas uepd. IlaHHble CTUIMCTUYECKHE MPUEMbl UTPAIOT 3HAKOBYHO posib. OHM 4acTO OCHOBaHbI Ha
OMOHMMWH, TIAapOHUMUM W monvcemud. [To mHeHuto A.B. IllepbakoBoi, B FOMOPHUCTHUECKOH Mpo3e KajgamOyp uacTto
JeMOHCTPUpYeT 0COOEHHOCTH MHUPOBOCIIPHUSTHS TIePCOHAXKa MOCPeACTBOM BepOasibHBIX CTPAaTerui, OCYLLEeCTBIsIS €r0 peueBoe
noptperrpoBadue [17, C. 14]. Kamambyp, nmo mHenuto H.FO. CTernaHOBOH, BBOAWUT KOHTPAcCT MeXAy OXHUIAEMBIM U
peanr30BaHHBIM 3MOLIMOHA/ILHBIM PerrcTpoM BbickasbiBaHus [13, C. 19]. [Ipu mocTpoeHny peueBoro MOpTpeTa sI3bIKoBasi UTpa
y A. Anie BBICTYIIaeT OZIHOBDPEMEHHO KakK XapaKTepHCTHKa, ompejesstoiias b0 conyanbHbli craryc (podeccroHaabHyo
NIPUHA/IEKHOCTb,  00pa30BaHHOCTb) IEPCOHaXKa, JMOO ero JIMYHOCTHble KadecTBa (OCTPOyMHe, HAWBHOCTb,
HEOCBeJIOMJIEHHOCTh) U KaK MeXaHH3M CO37laHHsI KOMUUeCKOTo 3¢ deKTa.

2. IlapoduiiHas cmuauzayuss npo@eccUuoHaIbHbIX U UHCMUMYYUOHAbHbIX Ouckypcoe. Ilo muenuto B.[l. YepHsik,
MeTas3bIKOBOM KOMITOHEHT B peuM IepcoHaka SIB/ISIeTCSl 3HaUMMBIM IlapaMeTpOM ero pedeBOro IOPTpeTa, TPaHC/IHMPYs ero
MpodeCCHOHA/ILHYI0 W COLMABHYI0 UAeHTHIHOCTE [16, C. 306]. A. Ase WCMONB3yeT AaHHBINA TIpUeM i (HOpPMHUPOBAHUS
peueBbIX TIOPTPETOB IepCOHaXKel, WJeHTUUHOCTh KOTOPBIX B3aWMOCBSI3aHa C OMNpeJesieHHOW Tpod)eCCHOHATBEHON WM
couuasbHOM cdepoil. OH onvpaeTcss HAa WMWTALMI0 JIEKCUKO-CTU/IMCTMUECKUX KAHOHOB HMHCTUTYLMOHAJBHBIX |
npodecCcUOHaNbHBIX JUCKYPCOB. ABTOp [06MBaeTcs KoMuueckoro 3¢dexra HeCOOTBETCTBHS IOCPECTBOM (DOPMHPOBAHUS
CMBICJIOBOTO U CUTYal|MOHHOTO [MCCOHAHCa MPU BOCIIPOM3BEJEHUM JIEKCUKO-CTUIUCTUYECKUX KaHOHOB 3THX C(ep B He
CBONCTBEHHOM /i/Is1 HUX OKPY’KeHUH.

3. CuHmaxcuueckue cpedcmea peyego2o nopmpema u ouaao2uueckas opeaHusayus peyu. ViMeHHoO B Aiyanore, 110 MHEHUIO
T.H. Konokonbuepoii [9, C. 90], Haubomee afeKBaTHO OCYILECTB/SIETCS TPOSiB/IeHHe WHAWBUAYATbHBIX CHHTAKCHUeCKHX
rapaMeTpOB peur repcoHaka. B cootBercTBum ¢ HabmogenusiMu JI.FO. I'yGoukrHOM, 06pa3 mepcoHa)kell B Xy/0’KeCTBEHHOM
TEKCTe MOXKET OCHOBBLIBAaTbCSI Ha WCKYCCTBEHHOM HECOOTBETCTBUM WMCTWHHOW TMPUPOALI CyObeKTa TMOBECTBOBAHHS U €ro
peueBoii «Macku» [3, C. 63]. B kopoTkoit rpo3e A. AJijie AWasoOr 3aHUMAET CTPYKTypooOpasyoiyto (QYHKLHIO, COCTABsAS
OCHOBHOM MacCHB TeKCTa.

4. DnucmonspHas ¢opma u peuegoil nopmpem. Kak nopuepkusaer [.C. I'oppaimiHukoBa, MOp(]0/0ro-CHHTaKCHUYeCKue
XapaKTePUCTUKU peud IepCOHaXKa SBJSIOTCS Hanbosiee CTaOW/IBHBIMM M TIPAaKTHUECKH He MOAAAIOLIMMUCST OCO3HAHHOM
peryJsiliii  57ieMeHTaM{d peyeBOro TIOpTpeTa, IOATBEep)KAaeTCs: MPOTSDKEHHbIe IIepuojbl, MHOIOUHMC/EHHble BCTaBHbIE
KOHCTPYKLMH, TTPePLIBUCTOCTb MBIC/IH, Pe3KHe TeMaTHueCcKye Tiepexo/ibl MOI'YT BOCTIPOM3BOAWTH CTHU/Ib MBIIIJIEHHS] TTepPCOHaKa
U CIY’KUTb K/TIOUeBBIMH TOpTpeTHpylomumu cpegcrBamu [2, C. 54]. TekcTel, B KOTOPBIX peueBble MOPTPeThl IMePCOHaKeH
KOHCTPYMPYIOTCS Uepe3 SMUCTO/ISIPHBIN JUCKYPC, COCTaB/SIOT OT/AeIbHYI0 KaTeropuio B rpose A. Are.

5. Peueeoli nopmpem u @mMOpu4HAs A3bIKOBAS AUYHOCMb. 1107, BTOPUUHOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTBIO OOBIYHO TOHUMAOT
TepcoHaX, peueBas MpaKTHMKa KOTOPOrO OTpakaeT BJIMsSHUE WHOW JIMHIBOKY/IBTYPHOM Cpefpl W/WIW Apyroro ssbika. Kak
ytBepxzaer C.M. Tpebiep, py aHanu3e peueBbIX NOPTPETOB MEPCOHAKEH 0coboe BHUMaHUEe HeoOX0AUMO yAeNsTb UMEHHO
nanHomy ¢denomeny [14, C. 268]. ITo mHenuto C.A. Tony61i0Ba, MHOSI3bIUHBIE BKPAIJIEHUs SIBJISIFOTCS OJHUM U3 3((HeKTUBHBIX
Cpe/ICTB TPOAYKTUBHOM peueBOW MOPTpPeTH3aliuy, IMO3BOJISISI aBTOPY MOJeINpoBarh 3(Q@eKT NorpyxeHus B ayTeHTUUHYIO
JUCKYPCUBHYIO TIPAaKTHKY MHOs3bIUHOTO TlepcoHaxka [1, C. 28]. K HekoTopeM nepcoHakam A. AJsule NpYMeHHMa KOHLIeTILIKS
«BTOPOMU SI3BIKOBOW JIMUHOCTH», KOTOPAs SIBSIETCS] 0OBbEKTOM UCC/Ie/JOBaHUs COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTHKH.

6. Cmuaucmuueckuli KOHMpACmM KAK npueM pevegoil Xapakmepucmuku nopmpema nepcoHasca. CornacHoO HabJFOIeHHI0
C.A. Tony61i0Ba, BBe/jeHVe B pPeub IMePCOHAXKA [JUAJIEKTHBIX M MPOCTOPeYHBIX (HOpM sBIsieTCst 3((eKTHBHBIM HHCTPYMEHTOM
COLIMA/IbHOM U JIOKaJbHOM WJeHTHUGhHUKAIIMY TOBOPSIEr0 B xyAokecTBeHHOM Tekcte [1, C. 28]. O.B. EBcraduagu u K.B.
KoBaneBa, ofparrjaBiiiecss K aHaau3y JeKCMYeCKUX M CTUIUCTHUECKUX CPeJCTB pedyeBOil MOPTpeTH3allH, OTMEUaloT, uTo
TIOBTOPSIEMOCTb CTHU/IMCTUYECKUX W JIEKCUYeCKUX KOHCTPYKLWH SIBJISIeTCS CTAaOW/IbHBIM HMHAWUKATOPOM THIIM3MPOBAHHOIO
peueBoro moptpeta mepcoHaxa [5, C. 144]. B mpo3andeckux TeKCTax A. AJjule CTUIMCTUUECKUN KOHTPACT SIBJISIETCS
K/TIFOYeBbIM CPEeZICTBOM MO/|e/IMPOBaHMsI pedeBbIX TIOPTPETOB IepcoHakel. [JaHHBINA NpueM SKCIIMLUPYEeTCs Ha HeCKOIbKHUX
TEKCTOBBIX YPOBHSIX: MPU BepOaM3aliyl OMMO3ULMH «pedb Pa3HBIX TEPCOHAXKEH» U AUCTAaHLIMM MEXIY Peublo TepCcoHaXka U
aBTOPCKHM T10BECTBOBaHUEM, a TaKKe BHYTPEHHUX CTW/IMCTUYECKUX PaCcCOIrTIaCOBAHUAX MepCOHaXa.

W3noxxeHHble BbIlle TeOpeTUUYECKHe I0JIOXKEHHS TMOMyYaroT SMIIMpUYEecKOoe MOATBep)KAeHHe B XOfie aHa/iv3a KOPOTKON
npo3sbl A. Ajjie. BbisiB/ieHB! SI3bIKOBbIE CPe/JCTBA PasHbIX YPOBHel, KOTOPbIe UCIIO/b3YIOTCS [JIs1 CO37laHMsl peYeBbIX TIOPTPETOB
nepcoHakel. AHa/IM3 KOpIlyca TeKCTOB M103BOJIsIET CUCTeMaTHU3MpPOBaTh 3TH CPeZCTBA U pa3fie/IUTh UX Ha C/leAyIolljie TPYIIb.

4.1. Kanam0yp u si3pIKOBasi Urpa
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ITpumep 01. [lama B pacckasze «Inconvénients du baudelairisme outrancé» mpocuTt Mon0[0ro MOMoOIHKKa (apmalieBTa,
MUDOBOCIIPUSITHE KOTOPOTO CK/IaZIbIBAETCS I10J] MOIIIHBIM B/IHsTHUEM 1033uM boxmepa, «Vous n'auriez pas de filtre plus fort?»
(mozppasymeBasi GWIBTP [ BWHA), FOHOIIA, accouumpys cyioBo «filtre» co cioBom «philtre» (JF06OBHBIM HAMUTOK),
BOCTIpOM3BOAUT CTPOKH U3 bomyepa: «Ah! les philtres les plus fort, Et tu connais la caresse, Ne valent pas ta paresse, Qui fait
revenir les morts!» [19, C. 16]. Komuueckuii 3¢ddekr siBiseTcs cie[CTBUEM KOHTpAacTa [BYX AWCKYDCHUBHBIX TPAKTHK:
YTWIMTapHOTO CO3HAHUsI MOKYIaTe/IbHUL{bl U BO3BBIILIEHHOM M03THUECKOH IMYHOCTU MoJIofioro ¢apmarieBTa. PeyeBoii moprper
IOHOIIY B JAHHOM KOHTeKcTe (opmupyetcsi omodonnueckum KanamOypom (filtre/philtre), KoTopblii 3KCIMLMPYET AUCCOHAHC
MeXX/[y MUPOM reposi U 00beKTHBHOM peabHOCThIO.

ITpumep 02. TamokeHHuk Ilackanb u3 pacckasa «Un philosophe» 13BecTHBI TeM, UTO [aeT CBOU JeTSIM KIMYKH IO
npodeccusiM WM HALMOHATBLHOCTAM TIPE/IoaraeMoro Ootija Kaxzaoro pebenka (Monsieur 1'abbé, le Sous-inspecteur,
I'Assureuse, le Courtier, la Norvégienne), mepuoAWYecKH [IeMOHCTPUPYeT IIapaJoKCabHOe eJWHCTBO HAWBHOCTU U
¢unocodckoii co3epuarensHoCTH. [Tackane MpesieNlbHO X/1aiHOKPOBEH, SMOLMOHAIBHO HelWTpaseH U He JOMycKaeT HY Karlid
JpaMatu3Ma Jia)Ke TOr/a, KOrja MPOUCXOASILEe CY)KUT UCTOUHUKOM IyOOKUX TMepexuBaHuii: «Non pas que ma femme soit
plus dévergondée qu'une autre, mais elle a trop bon cceur. Des natures comme ¢a, ¢a ne sait pas refuser. Bref, j'ai sept enfants,
et il n'y a que le dernier qui soit de moi» [18, C. 10]. B ocHoBe ¢opMupoBaHUs peueBOro opTpeTa reposi B JaHHOM KOHTEKCTe
JIeKUT TIPUHLUIT IPOTUBOIIOCTAB/IeHUsI COflepyKaHusl BbICKa3bIBaHUs ero (opme.

KynemuHaimoHnHast perumika pacckasa «Un philosophe» — 310 oTBeT TamoxkeHHHWKa [lackasis Ha TipeAriosioXKeHue
pacckasuMka O TOM, YTO CaMOro Mafurero pebeHKa OH BeposiTHee Bcero HasbiBaeT le Douanier (TamokeHHMK): «Non, je
l'appelle le Cocu, c'est plus gentil» [18, C. 10]. [TaHHas per/vka MOAUYEPKUBAET peueBOe CBoeoOpasue reposi: MPOCTOM
OLIEHOUHBIH 3MUTeT «gentil» HazesnseT BbICKa3bIBaHWe UPOHUYECKOH MOZAIBHOCTEIO, TIOPOXK/Aash KoMHueckuid 3¢deKT 3a cuer
CeMaHTHYeCKOTO HECOOTBETCTBHS OLIEHOUHOTO CMBIC/IA M PeaJTbHBbIX CBOUCTB 0OBEKTA OLIEHKH.

4.2. T1apoauiiHas cTUIU3anusi npogeccHoHaIbHBIX M HHCTUTYIHOHA/IBHBIX JUCKYPCOB

ITpumep 03. FOmopuct M>sTp Kasumup u3 pacckasza «Le Phénix Cellulaire» mnpeacraBnsier mnpoekT «KommaHuu
CTPaxOBaHUSI OT PHMCKOB TIOPEMHOIO 3aK/IFOUEHUS», WCIIONb3ysl B PEUM 3/eMeHTbl IOPUJUUYECKOr0 M Jel0BOrO CTHUJIS:
TepMUHOJIOTUYecKas Jjiekcuka (police d'assurance, prime, sinistres, surprime, risques de détention pénale [19, C. 11-12]);
K/IMIIMpoBaHHbIe (opmysibl (je ne songe pas sans effroi, il importe de conjurer); kHwKHBIE 060poTHI (MoOyennant une légére
surprime, en présence d'une pareille injustice [19, C. 12-13]), a TakXe CJIOKHOIIOAUMHEHHbIE KOHCTPYKI[UH, TUTTMYHbBIE JIJIs
cdepsl fenoBoii KoMMyHUKaLud. Vicrionp3oBanre MaTpom Ka3uMupom ropuindeckoro AUCKypca, TeMOW KOTOPOTO BBICTYTIAeT
paLoHaIM3aLus 3aBeloMo abCypAHON Wer — CTPAaxOBaHUS MPECTYITHUKOB, 3TO — OCHOBHOM HMCTOYHMK KOMH3Ma. Komusm
OIMpaeTCss Ha HECOOTBETCTBUE MeXAY MpodeccHoHalbHO BbiBepeHHOH (OpMON M TOAPHIBAIOIUM 37paBblii CMBICI
copiepkaHueM. CTOUT OTMeTHThb, UTO peueBass MaHepa Mstpa Kasumupa BblZepskaHa B TPafiULUsX PUTOPHUYECKOr0 KaHOHA
a/IBOKaTCKOW peuu: MOCTOSHHOM are/uISITHBHOMN ajpecaliyel, pUTOpUUeCKUMH BONPOCAaMH, IaTeTHYeCKUMU BOCK/IMLIAHUSIMHU.
BbIcokorapHblii CTH/Ib ITePCOHa)Ka BbIpaykaeT M/er0 COCTpaJaHus K rpectynHukam: «En présence d'une pareille injustice, je ne
songe pas sans effroi a ce qu'il adviendrait si [...] les pickpockets, les escarpes et autres panamistes se mettent en gréve» [19, C.
11]. CrwmicTruecku BO3BBIIIEHHOe OQOpMIeHHe TepeuncIeHnsT YTOJIOBHBIX crenyanbHocTed (pickpockets, escarpes,
panamistes) ripugaeT PIIIT 10MOMHUTETEHYI0 KOMUUECKYO0 OKPACKYy.

IMpumep 04. B pacckaze «Végétarisme intégral» Hab/MOAaeTCss TOT »Ke MPUHLMN JUCKYPCHUBHOW TMOpUAM3aLvH, TIe
(haHaTMUHBIN MepCOHaX-BereTapraHel] UMUTHPYET PUTOPUYECKUe CTpaTeruy peJIMIMO3HOro npomnoBefHuka: «Les chaussures
en cuir ne valent rien, rien de rien! J'en fabrique en «herbe» qui leur sont mille fois préférables» [19, C. 38]. Vicnonb3oBaHue
rurniep6osibl (mille fois préférables), skcripeccuBHBIX MOBTOpPOB (rien, rien de rien) ¥ KaTerOPUYHOCTH OLIEHOK OTChUIAET K
JVCKYPCUBHBIM TIpaKTHKaM pesMruosHoii nponoseu. Komuueckuii ek co3zjaeTcss Ha KOHTpacTe MeX/Y BO3BbILIEHHBIM
na)ocoM BbICKa3bIBaHUSl U TPUBUAJIBHOCTHIO fleHoTara («00yBb, C/le/laHHasl U3 TPaBbl»). 3HAYMMBIM /Il aHa/I3a B 9TOM JKe
pacckase BBICTYTIAeT MOPTPeT OPOAATH, KOTOPBIM CTUIM30BaH MOJ, «CBU/ETe/TLCKOe IMOKa3aHHe» WK ra3eTHOe UHTepBbIO: «Les
bottines en herbe semblables a celles qu'on m'offrit hier sont trés bonnes, trés douces au pied et résistent fort bien a 'humidité»
[19, C. 39]. A. Anle CTPOUT KOMHUUECKWH (pUHAMT paccKa3a Ha CTOJKHOBEHHHU /IBYX JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX TOJIeH: peruivKa
«Mes amis, les moutons, tranquillement, paissaient mes bottines» [19, C. 40] co3maeT KO/UTU3UIO0 MEXY TOMSIMU «00yBb» U
«TILLa», TPUYEeM K/IFOUeBYIO POJIb B fleaBTOMaTu3allii MeTaophbl U akTay/Iu3aliiy JeHOTaTUBHOIO 3HaueHUs ekceMsbl «herbe»
WrpaeT MpeAvKar paissaient (roezasu, nacauck), 0OHapY)KUBAFOLLUK TIPSIMOM CMBIC/T BHICKA3bIBaHUSI.

4.3. CuHTaKcu4ecKue CpeACTBa peuyeBoro nNoprpera M fuajaoruvyeckas OpraHusaius peuu

ITpumep 05. OmmrunTeNbHON 0COOEHHOCTBIO paccka3a «Un moyen comme un autre» SIB/ISIETCS TO, YTO OH LIeTUKOM
MOCTPOeH B jopMe Auanora, B KOTOPOM U OCYIIeCTBIISIeTCS KOHCTPYWPOBAHME PeyeBbIX TOPTPETOB /IBYX IVIaBHBIX MepCOHaXKeH
— pebeHKa ¥ B3pOC/IOr0 pacckasuuka. [JeTckas peub XapaKTepyu3yeTcsi BBI0OPOM CrielipryeCKUX CHHTAKCHUeCKUX CTPaTerdi:
npeo0/iajaHre KPaTKUX MHBepCHpOBaHHBIX BorpocoB (Combien qu'il avait d'argent?; Qu'est-ce que c'est «héritier»?; Pourquoi
que son oncle lui en donnait pas? [18, C. 30]); pery/asipHbie BTOP)XEHHUS B IOBECTBOBATE/IbHBIN TIOTOK, arle/UISIUA K YTOUHEHHIO
BTOpOCTeneHHbIX JeTaneii (Et des chevaux?; A vapeur?; Est-ce qu'il avait des bateaux? [18, C. 30]). Criejuduueckoii uepToit
JIleTCKOr0 HappaTHBa CTAHOBSITCS MTHOBEHHbIE YMO3aK/IFOUeHVs], IIOKUPYIOILFe CBoel 6eCKOMITPOMMCCHON NpsMOTOi: «Alors,
pourquoi qu'il ne tuait pas son oncle, le neveu?» [18, C. 31]. BonpocurenbHble rpaMMaTUyecKie CTPYKTYPhI pourquoi que u
combien que OTHOCATCS K YHUC/AY aHaJIUTUYECKUX BOINPOCHUTENBHBIX ()OPM, KOTOPbIe SIDKO AE€MOHCTPUPYIOT OTK/IOHEHHe
JIeTCKOM Deur OT CHHTAKCHYeCKOH HOPMBI KHIDKHOTO si3bIKa. PeueBOMYy MOpTpeTy B3pOC/IOro pacCKasuMKa B OTJIMUME OT
JeTCKOTO AWCKypca Mpucyly Oosee pa3BepHYThble CUHTAKCUYeCKWe KOHCTPYKUMM. OTMeueHa HappaTHUBHas TJIABHOCTb W
CTpeMJ/IEHHE Y[ep)KaTh OTPeAeNeHHYI0 JIMHUIO MOBECTBOBAHHS, KOTOpas MOCTOSIHHO HapyLIaeTcs Bompocamu pebeHka. B
OCHOBe KOMHUeckoro 3¢dekTa pacckasa JeXXUT CTOJIKHOBEHHe [JBYX pPeueBbIX IIOPTPETOB: MparMaTuueckyd OpUeHTHPOBaHHas,
HeTepIiesiuBasi, pasMepeHHasl [eTCKasi peub M OpraHM30BaHHO-TOBeCTBOBaTe/bHasi peub B3pocaoro. B duHane pacckasa
Ha0JIF0laeTCsl MeTAaTeKCTOBasi Wrpa, B KOTOPOM CMeLIHOW aHeKJOT CTaHOBHUTCS SIBbIO, UTO IIPOBOLMpYyeT pebeHKa-
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KOMMYHHUKaHTa 3a/JjaTh K/IHOUeBOU J/s pa3Bsizku Borpoc: «Mais quelle histoire qu'il lui avait racontée, a son oncle?» [18, C.
33].

ITpumep 06. [Inamoruueckasi CTPyKTypa pacckasa «Ingénieux touring» muddepeHiupyer peueBbie TIOPTPEThI TIEPCOHAMKEH
uHbIM 06pa3oM. OfUH W3 KOMMYHHKAHTOB Deayi3yeT B CBOEH peud pacCyAOYHOe Hayajio, BOCIPOM3BOAWUT JIAaKOHWUUHbIE
peruiky, ¢pukcupyeT Hapacratoiiee nymnenve (Et ta famille, pendant ce temps-la?; Automobile?; Allons, tu es fou? [19, C.
33]). [pyroii cobecenHuk Bepbanu3yeT pa3BepHYTHIA HappaTuB 00 abCypAHOM MyTeliecTBUM 1O AQpHKe B TIOBO3Ke,
3anpspKeHHON Turpamu. Ero peub 0T/IMYaeTcst IOrMYecKow MoC/ie[joBaTe/IbHOCThIO0, 0OCTOSTEIbHOCTBI0 U YBEPEHHBIM TOHOM,
YTO MOPOXKAaeT KOMAUeCKU 3 QeKT MeXXy PaLMOHaTbHOCTBIO0 JUCKYPCHUBHON (DOPMBI U UPPALMOHAIBHBIM COJlepKaHKeM.

4.4. duucronapHas (popMa U peueBol MOPTPeET

IMpumep 07. B pacckase «Une drole de lettre» mpencraBneHo mucemo ['abpuansi ge JIoTpeka, KOTOpoe BepOaiu3yer
pa3BepHYTHIA peueBOi aBTOMOPTpeT. JomuHaHTamMu peun 'aOpwasns fe JIOTpeKa CTaHOBSITCS: HAarpoOMOXKAeHHe abCypAHBIX
ab3arieB, mpeJHaMepeHHasi XaOTUYHOCTb ACCOLMATUBHBIX CBfA3€M W MAapOJAUHHO 3a0CTPeHHas MaHEPHOCThb: «Je couvre mes
yeux de ma main, un instant; je rejette en arriére, d'un mouvement convulsif, mes cheveux ot mes doigts amaigris mettent un
désordre voulu; je ranime la flamme jaune des bougies dans les chandeliers d'ébéne, en cuir de Russie...» [19, C. 23]. PeueBoii
TIOPTPET UY/[aKOBaTOro 3CcTeTa (JOPMUPYETCs MOCPEeICTBOM HarHeTaHUsi abCypHbIX JleTasiel, KaXK/as U3 KOTOPBIX TIPEBOCXOAUT
MPe/ILIAYIIYI0 0 YPOBHIO He/ernocTty (MOACBEYHUKA W3 YEepHOTO JlepeBa W PYCCKOW KOXKH). OK3aJbTUPOBAaHHAsi peub
(hopMupyeTcsi Ha OCHOBE CHUHTAaKCMYECKOTO Tapajule/Ii3Ma; HUCIOJb3yeTCsl MPUEeM 3CTEeTU3Al[Ud TPUBHA/IBHOTO [IeMCTBUS
(HamMcaHve MMcbMa = puTyast). Peub uy/akoBaToro 3CTeTa TeM CaMbIM BOCTIPOM3BOAUT KJIMIIE J€KAJI€HTCKOM JIMTepaTyphl.

4.5. PeueBoil MOpTpPeT ¥ BTOPUYHAsA SI3bIKOBAfA IMYHOCTH

ITpumep 08. Jlokanm3anusi B AMepuke feiicTBusi paccka3a «Collage» o0yc/iapnvBaeT MapKUpPOBaHHBIE BKparlieHHs
QHIJIOSI3BIYHOM JIEKCUKU M KOHCTPYKI[MM B peub Aoktopa CHoyapora (of course, Christmas, miss, mistress, Pigtown, 37th
Square, White Oak Park [18, C. 34-35]). [laHHbIe aHI/IOS3bIYHBIE BCTABKU CO3[AI0T WITIHO3HI0O ayTEHTUUHOM SI3bIKOBOM CpeZibl
Y yYacTBYIOT B ((OPMHUPOBAHUU PEUEBOTO TIOPTPETA MepCoHaXa.

Bmecte c Tem peueBoii moptper noktopa CHoyzaporia BepOaiu3yeTcss He TOMBKO 3a CUeT JIEKCHUECKUX MapKepoB
VHOSI3bIUMS, HO U TIPY TIOMOILU CTUIMCTUYECKOTO TMpPHEMa MPEYMEHBIIIeHHs], CBOMCTBEHHOTO AHITIOCAKCOHCKOM KY/IBTYPHOM
Tpaauiuu. [TopTpeToobpasyrolyto (GyHKIUI0 BBIMOHSET K/l0UueBasi PeIviMKa MepcoHaXxka, MPOM3HEeCeHHasi «C Y)KACaroI[UM
criokoiicTBreM» (avec une tranquillité terrible): «Bertha, si jamais vous me trompez, arrangez-vous de fagcon que je l'ignore»
[18, C. 35]. Komnueckuii 3¢dekT AoCTUTAeTCs KOHTPACTOM MeK/y BHELTHed CJiep>KaHHOCTBHIO BBICKA3bIBAaHHMSI U CKPBITOM
yrpo3oii ero cogep>kanusi. CBOIO 3aBepIIeHHOCTb pedyeBOM mopTper Aokropa CHoyaporia obpeTaeT B (UHANBHOM DeIuivKe:
«C'est ce que les Francais appellent un collage» [18, C. 40]. /JaHHOe BBICKa3bIBaHWE peanu3yeT KajamOypHBIA MeXaHH3M
TOCPECTBOM ToMceMuu cjioBa collage (coXXuTensCTBO, CK/IeMBaHKe). DTa PervivKa MepCoHaXka BBICTYTIAeT Ky/IbMUHAIUeH —
3aBepIIalolIMM [ITPUXOM B PeyeBOM MopTpere AokTtopa CHOyApora: MoYTH XMPyprudeckass TOUHOCTh U HEBO3MYTHMOCTb,
KOTOpbIE XapaKTePU3YIOT ero MoBe/IeHUe Ha MPOTSHKEHUU BCEro TOBECTBOBAHMSI.

4.6. CTuuCcTHYeCKNi KOHTPACT KaK NpHeM pedeBol XapaKTepPHCTHKHU NMOPTPeTa MepCcoHaKa

ITpumep 09. ITprMepoM CTUIMCTUYECKOTO KOHTPACTa, peaju3yeMoro B OMIO3ULIUU «Pedb Pa3HbIX TePCOHAKeN», CIIY>KUT
paccka3z «Lex», B KOTODOM CTOJIKHOBEHWE [BYX PDEUEBBbIX PErvCTpOB (HAWBHO-ObITOBas peub KpecTbsHKU Ce3apuH U
npodeCCHOHAMBHO [IeJIOBOM AWCKYPC [JOKTOpa) CO3JaeT TparukoMuueckuii 3¢dekt. Peur Ce3apuH XapakTepu3yeTcs
rpaMMaTUUeCcKUMY U (OHETUUECKUMY OTKJIOHEHUSIMU OT HOPMBI JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, UTO MOAUEPKUBAET ee COLUA/IbHYHO
MIPUHA/JIE)KHOCTh (TIPeACTaBUTE/NST TIPOCTOHAPOAHOW CpeZibl) U ypOBeHb 00Pa30BaHHOCTH (IIPEATIONOXHUTEIEHO — HIDKe
cpennero): «Il n'a pas de pere, le pauv' petit, faut ben que jl'aime pour deux» [19, C. 42]. Peub foOKTOpa, HAINpOTHUB,
BbI/IepKaHa B KJIMHUUECKU-CJlepyKaHHOUW ToHambHOCTH: «Ce ne sera peut-étre pas grand-chose [...] un peu de sirop seulement...
Continuez le faiblesse antiscorbutique et faites-lui prendre tous les jours un bain d'eau de mer» [19, C. 41].

B KynbMHHAIMIOHHOW CIleHe CTOJIKHOBEHHMsI C TaMOXXeHHHKOM B pacckase «Lex» mpocropeunasi peub Ce3sapuH
YCUTUBAETCS IO, BAIMSIHAEM 3MOLIMOHAIBHOTO HanpsbkeHUs: «Qué qu'vous m'voulez, I'homme?», «On n'a pas le drait de prend'
de I'eau a la mé?», «C'est trop fort, maintenant, si le monde n'ont pas le drait de prendre deux siaux d'eau de mé» [19, C. 44—
45]. B paHHBIX perymKax A. AJile OCYyLIeCTBsSET S3bIKOBYIO DeIpe3eHTAl|i0 Pa3HOYPOBHEBLIX OTKJIOHEHUH OT
JIMTEPaTypHOTO CTaH/apTa: HEHOPMAaTUBHasl BOTIPOCUTe/IbHAsi KOHCTPYKIMs qué qu'vous m'voulez BMecTo que me voulez-vous;
yceueHHasi ¢opma prend' BMecto prendre; AuaneKkTu3Mel drait, mé, siaux; rpaMMaTriyeckasi HeCOrJIacOBaHHOCTh le monde n'ont
pas (ynotpebsieHue riarosia BO MHO>KECTBEHHOM UHCJIe TIPU MO//IEXKAILEM B eJMHCTBEHHOM UHrc/ie). BaKHO OTMETHUTb, UTO peUb
TaMO)KeHHHUKA B pacckase «Lex» JenH/UBHU/yalM3UpOBaHa U pe/lyLIMpoBaHa /io Habopa JAUCKYPCUBHBIX (POPMYJI, XapaKTEPHbBIX
IS TIpe/icTaBUTe s BiacTH: «Vous n'avez pas le droit d'emporter de I'eau de mer», «Non, madame, la loi s'y oppose» [19, C.
45]. YcroWunBasi BOCIPOW3BOJUMOCTh JAHHBIX KOHCTPYKLMH, WX JIEKCHYECKas OJHOTHMITHOCTb CO37at0T obpa3 Ge3nmkoro
WCIIOTHUTEIS 3aKOHA, He CII0COOHOTO0 K AMCKYPCUBHOM BapUAaTUBHOCTH.

3ak/rouenmne

ITpoBesieHHOe HCCIe[0BaHHUE MI03BOJISIET YTBEPIK/aTh, UTO peueBOi IOPTPET [IePCOHAXKA SB/ISETCS] CTPYKTYPOoOpa3youm
3/IeMEeHTOM FOMOPUCTHYECKOi Tpo3el A. Ane. Marepuan paccKasoB, BOIIeAIIMX B COOpPHHKM «A se tordre» u «Plaisir
d'humour», 03BO/IM/ BBISIBUTH $I3bIKOBble CpPe/ICTBA, MCIIONb3yeMble IHcCaTe/leM B CO3[AHUM WHAWBH/YalbHBIX PeuyeBbIX
XapaKTePUCTHK. B MX 4MC/I0 BXOAAT: Ka/saMOypHBIe TIPHEMBI SI3bIKOBOW WUTPBI, JieKCHUeCKHe MHAUKATOPBI MPodeCCHOHATbHOM
cpegpl M COLMANMBHOTO CTaTyca, rpaduueckve W (QOHETUYECKHWe CrOoCcoObl TMepefaud TMPOCTOPEUHOTO MPOU3HOLIEHHS,
CUHTAaKCMYeCKWe CpeJCTBa TICUXOJIOTMYECKMX W BO3DacTHBIX OCOOEHHOCTEH, CTHU/IMCTUYECKHE TIPUEMbI MapOJUPOBAHUS
Pas3/IMYHBIX JUCKYPCOB.

OyHKIIMOHaNbHas TPUPOZia PevueBOro INOpTpeTa B IOMOPUCTUYECKOM TeKCTe A. Ajie onpefessieTcsi ero BHYTpeHHel
[BOMCTBEHHOCTBIO: peueBasi XapaKTepPUCTHKA TIepCOHaXKa OZIHOBPEMEHHO 00ecrieunBaeT KOMUUECKUi 3¢ deKT U XapaKTepusyeT
ero Kak JeHCTByrollee JML0. DTOT CHUHTe3 00eCreurBaeTcsl MPEUMYLECTBEHHO MEeXaHM3MOM CTH/IMCTUYEeCKOTO KOHTPACTa,
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KOTODBIH JIE)KUT B OCHOBE PeueBOil XapaKTepUCTHKH B Tpo3e (paHIy3CKoro nuvcaress. JJaHHBINA BUJ, KOHTpAcTa MpeCcTaB/ieH
Ha BCeX YPOBHAX TEKCTOB W 3aK/IIOUaeTCss B TPOTHUBOIOCTAB/IEHWHM AWCKYPCUBHBIX TPAaKTUK Pa3/IMUHbIX IepCOHaXKen
aBTOPCKOMY TOBECTBOBAHUIO, @ TAK)Ke B HECOIVIACOBAHHOCTH COZiepyKaHusi U ()OPMBI BBICKA3bIBaHUSI M B JFICCOHAHCE MEXY
cuTyaryeii oOIeHNs ¥ pedeBbIM PETUCTPOM.

[TpescTaBneHHass XapakTepu3alysi peuyeBbIX TIOPTPETOB IepCOHaKeH FOMOPHUCTUYECKOM KOpPOTKOM mpo3bl A. Ase
(coanbHO MapKUpOBaHHbIe, I1podeCcCHoHaAbHO MapKUPOBaHHbIe, I1apasjoKCasIbHble, KYJIbTYPHO MapKUpPOBaHHbIE) (PUKCHpYeT
OCHOBHbIe MOJIe/I peyeBOii MOPTPeTU3aLMi U TeM caMbIM 00s1afjaeT 0OBSICHUTE/IBHBIM [I0TEHIIMANIOM, KOTOPBIH MOXKET ObITh
WCTIO/b30BaH TpPU aHa/u3e JPYyTrux Ipou3BefieHui (paHIy3CKON HOMOPHUCTUUECKON Xy[4oKecTBeHHOH yuTeparypbl XIX-XX
BEKOB.

[TepcrieKTHBBI UCC/IEA0BAaHUSl 3aK/IIOUAIOTCS B PACLIMPEHUM WCC/Ie[0BaTebCKOr0 KOpIyca TEeKCTOB 3a CUeT [pPYrux
cObopaukoB A. Aste. TlomyueHHble pe3y/ibTaThl PACIIUPSIIOT TeOPeTHYeCKWe TIIPe/CTaB/leHHs] O DPeueBOM IIOPTPeTe B
XyZAOKeCTBEHHOM TeKCTe, JIOTIOMHSSL CyIIeCTBYIOLMe 3HaHWsS O ero (QyHKUWOHA/MBHOM crieuduKke B  YCIOBHUAX
IOMOPHUCTUYECKOTO XKaHpa.
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